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Dalla tensione che si genera 
prende forma lame, la nuova 
gamma di caloriferi e 
scaldasalviette.

De la tension qui le génère, 
il prend forme lame, la nou-
velle gamme de radiateurs 
et de séche-serviettes.

From the tension that it 
generates takes shape lame 
a new range of radiators 
and towel rails.
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LAME-UP
 design Davide Brembilla
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LAME-UP is free-standing radiator 
designed by Davide Brembilla, its 
heating body acting like a totem pole 
in the centre of a room. 
The fins, arranged vertically, produce 
a new, versatile and highly functional 
way to exploit the available volumes.

LAME-UP est un radiateur à poser,
dessiné par Davide Brembilla, dont le 
corps de chauffe, que l’on peut installer 
au milieu d’une pièce, se transforme en 
une tour sculpturale. Les lames agencées 
en suivant un développement vertical, 
définissent un ensemble volumétrique 
nouveau, polyvalent et fonctionnel.

LAME-UP è un radiatore da appoggio,
disegnato da Davide Brembilla, il cui 
corpo scaldante, collocabile a parete o 
a centro stanza, si trasforma in una torre 
scultorea. 
Le lame, strutturate con un andamento 
verticale, definiscono una impostazione 
volumetrica nuova, versatile e funzionale.











LAME SLIM 190-3
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LAMATH

LAMATH 190-2

 design Davide Brembilla
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REGULAR
 design Luigi Brembilla

Come apprezzare dei semplici tubi rettangolari? 
REGULAR fa della semplicità la sua forza: flessibilità per radiatori di grandi rese grazie
alla diversa distanza tra i tubi. 
La geometria rigorosa di REGULAR è protagonista di una estetica pulita e invitante!
 L’Architettura ringrazia. Grazie all’Architettura!

Comment apprécier de simples tubes rectangulaires ? 
REGULAR fait de la simplicité sa force : flexibilité pour des radiateurs haute 
performance grâce à la distance différente entre les tubes. 
La géométrie rigoureuse de REGULAR crée une esthétique épurée et séduisante !

L’Architecture remercie. Merci à l’Architecture !

So how do we enhance simple rectangular tubes? 
REGULAR makes a virtue out of simplicity: flexibility for high output radiators thanks to 
the way the tubes are arranged at different distances. 
The rigorous geometry of REGULAR creates a clean, inviting look! 

Architecture gives its thanks. Thanks to Architecture!
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REGULAR 200/80 5el
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HERG HG280/80-5el
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HERG’S

HERG’S è un nuovo scaldasalviette 
che ricorda i semplici portasalviette 
riscaldati. 
Protagonista è il tubo rettangolare di 
grandi dimensioni che disposto in ritmi 
regolari regala rese caloriche per il 
completo confort della sala bagno.

HERG’S est un nouveau sèche-serviettes
rappellant de simples porte-serviettes 
chauffants. Le protagoniste est le tube 
rectangulaire de grandes dimensions qui, 
disposé avec des rythmes réguliers, 
donne les rendements caloriques pour 
le confort complet de la salle de bain.

HERG is a new towel-radiator that 
reminiscent of simple heated towel 
rails.
It features large rectangular tubes 
arranged in regular patterns gives 
caloric yields for the complete comfort 
of the bathroom.

HERG’S 92-42 

 design Luigi Brembilla
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KUO

KUO 110-35

 design Davide Brembilla
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CROSS
A QUADRI INCROCIATI /AVEC CARRES CROISES / WITH CROSSED SQUARES

CROSS 88-120
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CROSS-FO 184-48
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FOGLIA  DORATA / FEUILLE DOREE / GILDED LEAF FOGLIA ARGENTO/ FEUILLE D’ARGENT/SILVER LEAF

ESSEN
 design Luigi Brembilla

ESSEN  72-130
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ESSEN: uno scaldasalviette dalla geo-
metria elementare realizzato con una sola 
sezione tubolare per ottenere un’estetica
intrigante e grande funzionalità. 
Una grande cornice a sezione rettango-
lare sostituisce i soliti collettori e permette 
di aumentare le rese caloriche. 

ESSEN: a simple geometry formed 
towel rail composed by one single kind 
of tube, to give an intriguing aesthetics 
and high performances. 
A big frame which has a rectangular 
section takes place of usual manifolds 
and avoids high heating outputs.

ESSEN: le sèche-serviettes à la géométrie
simple, réalisé avec une seule section 
de tube, pour obtenir soit une esthétique 
intriguante, soit d’excellents rendements. 
Un grand cadre remplace les collecteurs 
traditionnels et garantie des hauts 
rendements caloriques.















ASYM

ASYMM 145-56
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ZOOM 75-75
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LAMINA

PIASTRE
PANNEAUX - PANELS
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Lamina : une nouvelle plaque 
chauffante lisse et rigoureuse, 
une élégance qui cache 
vannes et tubes arrière. 
Le bord angulé transforme la 
plaque dans une feuille très fin 
et minimale de 1,2 cm.

L’Architecture remercie. 
Merci à l’Architecture !

Lamina: a new smooth and 
rigorous radiant plate, elegan-
ce obtained by hiding behind 
valves and mainfolds.
The angled edge transforms 
this plate into a very thin and 
minimal element of 1,2 cm.

Architecture gives its thanks. 
Thanks to Architecture!

LAMINA: una nuova piastra 
radiante liscia e rigorosa, 
la cui eleganza nasce dal 
nascondere i collettori e le 
valvole sul retro.
Il bordo ad angolo acuto 
trasforma la piastra in una 
lamina ultra-sottile e minimale 
dallo spessore di 1,2 cm.

L’Architettura ringrazia. 
Grazie all’Architettura!
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LAMINA 57-140
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CUBICO 150-53
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FLAG 175-53
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CLAK est une plaque radiante à la prondeur minimale et à l’esthétique très raffinée : la 
simplicité est la forme de la vraie grandeur. 
Pouvant être utilisé aussi bien horizontalement que verticalement, dans les coloris les plus
traditionnels ou en adoptant des finitions comme la feuille d’or et d’argent, ou encore comme
l’inox dans la version high-tech, CLAK transforme la pure rationalité en une surprise irrationnelle.

L’Architecture remercie. Mercie à l’Architecture!

CLAK is an essential and minimal radiating panel with a refined aesthetics: simplicity 
is the key to true greatness here. 
Laid horizontally or vertically in the most traditional colours or with finishes like gold- 
or silver-leaf or high-tech stainless steel, CLAK jolts pure reason into the irrationality 
of the unexpected.

Architecture gives its thanks. Thanks to Architecture!
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MANT 130-45
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SLIDE 171-46



VELETTA
 design Davide Diliberto
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Davide Diliberto ha disegnato VELETTA
per Brem con l’obbiettivo di nascondere
accappatoi e salviette alla vista senza 
ricorrere ad ante o parti in movimento. 
La piastra è divisa in due da una piega 
netta che crea un’ala che si allontana 
dal muro: una soluzione funzionale e 
semplice che permette alla biancheria 
di asciugarsi rapidamente anche nelle 
stagioni in cui il radiatore è spento, 
grazie alla naturale circolazione dell’aria.
Gli asciugamani trovano posto sulla 
barra frontale, così VELETTA diventa il 
radiatore ideale da installare fra lava-
bo e box doccia o vasca.

VELETTA pour Brem a été conçu dans 
le but de dissimuler les peignoirs et les 
serviettes de bain, et ce sans portes ni 
parties mobiles. 
La plaque est divisée en deux par un pli
vif, reproduisant une aile qui s’éloigne 
du mur : une solution simple et fonction
nelle qui comprend deux patères magné-
tiques à l’arrière pour pendre des 
peignoirs de bain. 
Les serviettes de bain trouvant leur place
sur la barre frontale, VELETTA devient 
ainsi le sèche-serviettes idéal à installer 
entre la vasque et la cabine de douche 
ou la baignoire.

VELETTA for Brem was designed to 
hide bathrobes and towels without 
the use of sliding walls or doors. 
The radiating plate is split in half by 
a fold that creates a separate wing 
from the wall for a practical, simple 
solution. Two magnetic knobs on the 
back let you hang bathrobes wherever 
desired. 
Towels can be hung on the front bar, 
making VELETTA for Brem the ideal 
towel warmer to insert between 
bathroom sink and tub or shower. 

















 design Davide Diliberto
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LOGGIA design

LOGGIA design è proposto in versione 
scaldasalviette con due alternative di 
barra porta asciugamani, moderna o 
timeless, che ne ampliano la già grande 
versatilità estetica.
È largo 54 cm e disponibile in più 
altezze per soddisfare tutte le esigenze 
di spazio e potenza richiesta.

LOGGIA est proposé dans la version 
sèche-serviettes avec deux modèles de 
barres porte-serviettes, ce qui accroît sa 
polyvalence.
Il mesure 54 cm de large et est 
disponible en plusieurs hauteurs pour 
répondre à tous les besoins d’espace 
et d’alimentation.

LOGGIA is proposed in towel-warmer 
version with two towel rack models 
that expand its already wide versatility 
even further.
It is 54 cm wide and available in 
multiple heights to meet all space 
and power requirements.
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S-PLATT SPH 200-49
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S-PLATT INOX SPXH 180-56



 design Luigi Brembilla
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S-PLATT-FO/FA
FOGLIA DORATA/ARGENTO - FEUILLE DOREE/D’ARGENT - GILDED/SILVER LEAF

La piastra SP-PLATT è prodotta anche con
finitura in foglia dorata e in foglia 
argento la cui ricercatezza e preziosità 
si impongono costruendo atmosfere 
insolite.

The SP-PLATT radiating plate is avai-
lable with other finishes in gilded 
leaf and silver leaf with precious 
originality that creates unusual atmo-
sphere.

Le panneau SP-PLATT est également 
produit avec finition à la feuille dorée 
et à la feuille d’argent dont le raffi-
nement et la richesse s’imposent et 
créent une atmosphère insolite.























UNI-PLATT 130-49
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VL 35/35-2 180
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Bas, et même très bas, agréable à voir, 
avec sa face avant plate qui en annule 
la présence, pratique pour les utilisations 
les plus diverses. C’est le convecteur 
C-PROLUX, tout particulièrement utile là où 
on a besoin d’un radiateur de hauteur 
réduite (ex. devant des parois vitrées ou 
dans des espaces très restreints).

Low, very low, attractive, with a flat front 
with a minimal presence, practical for the 
most various usages. 
The C-PROLUX model is particularly 
useful wherever a radiator with low 
height is required (e.g. in front of 
glassed surfaces or small spaces).

Basso, molto basso, gradevole, con un 
fronte piatto che ne annulla la presenza, 
pratico per gli impieghi più vari.  
È il convettore C-PROLUX, particolarmente 
utile dove occorre un calorifero di altezze 
molto contenute (es. davanti a vetrate o 
in spazi molto ristretti).

C - PROLUX

MOD.  C..-..   
fronte e retro 
in tubi radianti

MOD.  C..-.. /L
fronte in tubi radianti 
lamelle sul retro

MODELLO C..-..  .. 

H = 7 - 14  - 21 - 28 cm
L = da 50 a 600 cm

tubi radianti

lamelle



















RAW4 210-50

193





























207207

Les lignes du tube d’acier sont un symbole de pureté.
Dans la série Form, les dimensions des tubes sont tout particulièrement réduites, les collecteurs 
ont une forme et un design particuliers, l’équilibre de la composition est d’une légèreté absolue.

L’Architecture remercie. Merci à l’Architecture!

Steel tube triumphs for the purity of its lines.
Tube dimensions have been particularly reduced in the Form series, where manifolds also
assume special shape and design and lightness reigns supreme in the compositional balance.

Architecture gives its thanks. Thanks to Architecture!
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Steel fins that connect the slender tubes to give the heating element a surprising 
shape that plays a key role in the room’s furnishing and décor to assuredly 
impressive effect.

Architecture gives its thanks. Thanks to Architecture!

Des lamelles en acier qui relient des tubes fins transforment l’organe de chauffage en une forme
inattendue qui devient protagoniste de la pièce, en un ensemble qui décore et meuble, en 
quelque chose qu’on expose en étant sûr de surprendre.

L’Architecture remercie. Merci à l’Architecture !
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WIND 3200 - 12 el.



































 design Luigi Brembilla
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KUADRUM
Le linee diritte dei tubi quadri si fondono nell’insieme dando l’impressione di superfici piene: 
che consentono soluzioni estetiche affascinanti. 
Non solo. I tubi quadri emettono più calore dei tubi tondi: e quando sono affiancati l’emissione
di calore aumenta ancora.
Ecco inattese bellezze per i corpi scaldanti: e maggiori rese caloriche.

L’Architettura ringrazia. Grazie all’Architettura!







KUADRUM  KCH 220-55
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MODELES ELECTRIQUES - ELECTRIC MODELS
INDEX ELETTRICI

COLLECTION 
CALORIFERI
radiateurs / radiators 
e.LAME 
e.LAME-UP 
e.CROSS-Q 
e.CROSS-V 
e.CLAK 
e.RAW 

COLLECTION 
SCALDASALVIETTE
sèche-serviettes/towel-heater
LAME 
e.LAMATH 
e.LAME SLIM 
e.HERG’S
e.HERG-OT
e.SBARRA 
e.HOOK 
e.KUO 
CrossFRAME
e.CROSS  
e.Cross CROM 
e.CROSS-Q 
e.CROSS-R/RV 
e.FREE 
e.ESSEN 
e.QUAR 
e.ASYM 
e.PIT 
e.KORE 
e.TRAP  
e.VISION 
e.ZOOM 

COLLECTION 
SCALDASALVIETTE
sèche-serviettes/towel-heater
PIASTRE 
e.CUBICO 
e.FLAG 
e.CLARK 
e.CLAK+RAM 
e.VELETTA 
e.LOGGIA-D/T  
e.CAMEO 
e.Platt COLOR  
e.UNI PLATT 
TubiDESIGN
e.RAW 
e.CANNUCCIA  
e.MAHN 
e.SHAR  
e.START  
e.PLUS 12 
e.PLUS 20 
e.KUAD 
e.PLANK 

BREM propone un’ampia gamma di 
radiatori e scaldasalviette elettrici che 
rappresentano la quasi totalità dei 
prodotti. Nell’elenco sono indicati i 
modelli costruiti in versione elettrica.

BREM propose une large gamme 
de radiateurs et sèche-serviettes 
électriques qui répresentent presque la 
totalité des produits. La liste montre les 
modèles électriques disponibles.

BREM offers a wide range of electric
radiators and towel warmers 
representing nearly all products.
Electrical models available in the list.

Consultare il catalogo tecnico-listino.
Consultez le catalogue technique-tarif.
Consult the technical catalog-price list.





 design Luigi Brembilla
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VALVOLE BREM
VANNES - VALVES 

Il design esclusivo della valvola TON, 
costruita con il corpo in ottone e il 
volantino in ABS, è realizzato nella 
esclusiva finitura cromata.

The exclusively designed TON valve, 
with a brass body and ABS head, is
produced in an exclusive chrome 
plated finish.

Le design exclusif du robinet TON, 
composé d’un corps en laiton et d’un 
volant en ABS, reçoit exclusivement 
une finition chromée.

BREM propone, in sostituzione della 
valvola e del detentore tradizionali, 
un solo tipo di valvola ø 3/8”e ø 1/2”
a regolazione semplice da usare anche 
come detentore.

BREM proposes the substitution of 
the traditional valves with one type 
of 3/8” and ø 1/2” valve, which 
can also be used as lock-shield.

BREM propose, en remplacement du 
robinet et du détendeur traditionnels, un 
seul type de robinet ø 3/8”et ø 1/2” 
qui sert également de détendeur.

MONOTUBO 
MONOTUBE
SINGLE TUBE

BITUBO 
BITUBE
DUAL TUBE

VALVE TON: ANGLED

Comando LATERALE 
Commande LATERALE
SIDE Control

Versione TERMOSTATICA 
Version THERMOSTATIQUE
THERMOSTATIC Version

ROBINET TON : EQUERREVALVOLA TON: A SQUADRA

Mod. TON

DIRITTA
DROIT
STRAIGHT

REVERSA
INVERSE
REVERSE

Testina in ABS 
cromo

Codolo o-ring
ø1/2” - ø 3/8”

Rosetta

Raccordo 
o-ring
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Valvola MINI, dal design essenziale e 
con dimensioni estremamente ridotte, è 
dotata di regolazione semplice.

MINI valve: harmonious combination 
of essential design, very small size 
and easy control.

Robinet MINI, un design essentiel et une 
très petite taille pour un réglage simple.

QUADRA valve: refined geometrical 
design to match with other squared 
shapes; chrome plated finish and on 
request paintwork to Brem color list

Robinet QUADRA, un design recherché
qui va bien avec les formes géométriques 
carrées ; finition chromée et peinture 
d’après nuancier Brem sur demande.

La valvola QUADRA, dal design 
ricercato per l’abbinamento a forme 
geometriche squadrate; finitura cromo, 
a richiesta verniciata colori BREM.

Mod. QUADRA

Mod. MINI

VALVOLA MINI: 
- CROMATA: A SQUADRA, DIRITTA
- BIANCA: A SQUADRA

MINI VALVE:
- CHROME: ANGLED, STRAIGHT
- WHITE: ANGLED

ROBINET MINI:
- CHROME : EQUERRE, DROIT
- BLANQUE : EQUERRE

VALVE QUADRA ANGLED

Comando LATERALE 
Commande LATERALE
SIDE Control

ROBINET QUADRA EQUERREVALVOLA QUADRA A SQUADRA

DIRITTA
DROIT
STRAIGHT

REVERSA
INVERSE
REVERSE

MISTA
MIXTE
MIXED
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HUMIDIFIER (chrome-plated 
finish) Art. UR (ø 3 x 40 cm)

Applicable on all radiators and 
towel rails, except on plates.

CHROME-PLATED CLOTHES RACK

This is a shelf used as a clothes rack or 
for towel rails. 
It can be fitted on models Form F2, 
Mahn, Shar, Start.

CHROME-PLATED TOWEL HANDRAIL
Adjustable inside depth to 65 and 87 mm
the towel handrail can be fitted to models 
Form F2, Mahn, Shar, Start.

CLOTHES KNOB Art. PA

CHROME HOOK            Art. AC

Chrome-plated for all the towel rails with 
round tubes excluding PLUS 20

HUMIDIFICATEUR
Art. UR (ø 3 x 40 cm) finition chromée

Peut être appliqué sur tous les radiateurs 
et sèche-serviettes sauf les panneaux.

SUPPORT SECHOIR CHROME

Support à utiliser comme séchoir ou 
pour déposer des serviettes. On peut 
l’appliquer sur les modèles Form F2, 
Mahn, Shar, Start.

BARRE CHROMEE
Profondeur interne réglable à 65 et 87 
mm; cette barre peut être appliquée sur
les modèles Form F2, Mahn, Shar, Start.

POMMEAU PATERE Art. PA

PETITES PATERES  Art. AC

Finition chrome pour les sèche-serviettes 
à tubes ronds sauf PLUS 20

UMIDIFICATORE
Art. UR (ø 3 x 40 cm ) finitura cromo

Applicabile su tutti i caloriferi e scalda-
salviette ad esclusione delle piastre. 

MENSOLA STENDINO CROMO

Mensola stendi-biancheria o per 
appoggiare superiormente salviette. 
E’ applicabile sui modelli Form F2, 
Mahn, Shar e Start.

MANIGLIONE CROMATO
Il maniglione è applicabile sui modelli 
Form F2, Mahn, Shar e Start. 
Profondità regolabile da 65 a 87mm. 

Art. PA (ø 6 x 4 cm)  

POMOLO APPENDIABITI  Art. PA

APPENDINI CROMO      Art. AC

Finitura cromo per tutti gli scaldasalviette 
con tubi tondi escluso PLUS 20

Art. AC 
n.2 (ø 3 x 3,5 cm)

ACCESSORI
ACCESSOIRES - ACCESSORIES

 design Luigi Brembilla



















COMTINUUM TRE 180-49COMTINUUM UNO 180-49
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ORME 
STEVEN CAVAGNA

X

Steven Cavagna opera qui con materiali 
diversi. 
Quadrotti in foglia d’argento intervallati 
da una riga nera sulla superficie in ferro
a vernice trasparente della piastra S-Platt. 
Un quadro scultura di grande effetto.

Finitura in acciaio spazzolato BR 0031 
verniciato trasparente e foglia argento.

Steven Cavagna intervient ici avec diffé-
rents matériaux. La surface du panneau 
S-Platt présente des feuilles d’argent 
avec rayure noire intercalée, sur acier 
brossé et verni incolore. Un tableau-
sculpture qui fait beaucoup d’effet.

Finition en acier brossé BR 0031 vernie
transparente et feuille d’argent.

Steven Cavagna uses several different 
materials here. S-Platt with silver-leaf 
interspersed by a black stripe on the 
brushed steel surface, with a clear 
varnish finish. 
A sculpture with a huge impact.

Brushed-metal finish BR 0031, silver 
leaf and varnish.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER
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Black iron is used for this work proposed
by Stefano Soddu for application on
the S-Platt radiator. The edges of the
radiator lose their definition to spread
out in uncertain margins.

Brushed-metal finish BR 0031and 
semi-bright varnish.

L’œuvre que Stefano Soddu propose 
comme application à S-Platt est en fer 
naturel. Les limites du corps de chauffe 
perdent en définition et se dilatent en 
bords imprécis.

Finition en métal brossé BR 0031 vernie 
transparente semi-brillante.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER

È in ferro naturale l’opera che Stefano 
Soddu propone su S-PLATT. 
I confini del corpo scaldante perdono 
definizione e si dilatano in margini 
imprecisi.

Finitura in acciaio spazzolato BR 0031 
verniciato trasparente semilucido.

CONFINI
STEFANO SODDU
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COH 180-42







CAPITONNÉ
LUIGI BREMBILLA

XXX

The effect of the quilting, arranged on 
a network of squares, is transferred to 
the metal surface of the Clak plate to 
evoke a fashion that has remained in 
the history of furniture.

Work of art with sablé standard pain-
ting at the choice, without extra.
FITTINGS with REMOTE VALVES p.252.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER

L’effet du matelassage, disposé sur un 
réseau de carrés, est transféré sur la 
surface métallique du panneau Clak 
pour évoquer une mode qui est restée 
dans l’histoire du meuble.

Œuvre avec peinture sablé standard en 
couleur au choix, sans supplément.
l’artiste. Connexions avec vannes DISTANTS p.252

L’effetto della trapuntatura, disposta su 
rete di quadrati, viene trasferito sulla 
superficie metallica della piastra Clak 
per evocare una moda rimasta nella 
storia dell’arredo.

Opera con verniciatura sablé di serie
in colore a scelta, senza supplemento.
ATTACCHI con VALVOLE REMOTE p.252.




























